W. M. Thackeray on Swift and "Voyage IV" of Gulliver's Travels:

As for the humour and conduct of this famous fable, I suppose there is no person who reads but must admire; as for the moral, I think it horrible, shameful, unmanly, blasphemous; and giant and great as this Dean is, I say we should hoot him. Some of this audience mayn't have read the last part of Gulliver, and to such I would recall the advice of the venerable Mr. Punch to persons about to marry, and say, "Don't". When Gulliver first lands among the Yahoos, the naked howling wretches clamber up trees and assault him, and he describes himself as "almost stifled with the filth which fell about him." The reader of the fourth part of Gulliver's Travels is like the hero himself in this instance. It is Yahoo language: a monster gibbering shrieks, and gnashing imprecations against mankind--tearing down all shreds of modesty, past all sense of manliness and shame; filthy in word, filthy in thought, furious, raging, obscene.

And dreadful it is to think that Swift knew the tendency of his creed--the fatal rocks toward which his logic desperately drifted. That last part of Gulliver is only a consequence of that has gone before; and the worthlessness of all mankind, the pettiness, cruelty, pride, imbecility, the general vanity, the foolish pretension, the mock greatness, the pompous dulness, the mean aims, the base successes--all these were present to him; it was with the din of these curses of the world, blasphemies against Heaven, shrieking in his ears, that he began to write his dreadful allegory--of which the meaning is that man is utterly wicked, desperate, and imbecile, and his passions are so monstrous, and his boasted powers so mean, that he is and deserves to be the slave of brutes, and ignorance is better than his vaunted reason. What had this man done? what secret remorse was rankling at his heart? what fever was boiling in him, that he should see all the world bloodshot? We view the world with our own eyes, each of us; and we make from within us the world we see. A weary heart gets no gladness out of sunshine; a selfish man is sceptical about friendship, as a man with no ear doesn't care for music. A frightful self-consciousness it must have been, which looked on mankind so darkly through those keen eyes of Swift. (pp. 34-5)

...An immense genius: an awful downfall and ruin. So great a man he seems to me, that thinking of him is like thinking of an empire falling. (p. 46)
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Ami e híres történet humorát és meseszövését illeti, feltételezem, nincs olyan személy, aki olvasásakor ne csodálná; ami viszont a bel(le levonható erkölcsi tanulságot illeti -- rettenetesnek, szégyenletesnek, embertelennek, istenkáromlónak tartom; és bármilyen óriási és nagyszer( is az esperes, mégis azt mondom: hurrogjuk le. Néhányan a hallgatóság közül talán nem olvasták a Gulliver utolsó részét, és nekik azt tanácsolhatom, amit a tiszteletre méltó Punch úr a házasodni akaróknak: "Ne tegyétek." Amikor Gulliver ennek a résznek az elején partra száll, a jehuk közé kerül, a meztelenül üvöltöz( nyomorultak fákra kapaszkodnak fel, és onnan rohamozzák meg, s ( azt írja önmagáról, hogy majdnem megfulladt a mocsoktól, amit rászórtak. A Guliver utazásai negyedik részének olvasója is úgy érezheti magát, mint a h(s ebben az epizódban.Ez is jehu nyelv; egy szörnyeteg zagyválva rikácsol, és fokcsikorgatva átkozza az emberiséget -- leszaggatja a szemérem [a fordításban "reménység", az eredetiben modesty -- nyilván "szerénység" akart lenni--TF] utolsó foszlányait is, elvetve minden szégyenérzetet és férfiöntudatot; mocskosak a szavak, mocskosak a gondolatai; (rjönk rombol és ocsmányságával visszataszít.

Elgondolni is ijeszt(, hogy Swift tudatában volt, hová vezet a meggy(z(dése -- látta a végzetes szirteket, melyek felé logikája elkerülhetetlenül sodorta. A Gulliver utolsó része csak következménye az el(zményeknek; s az egész emberiség értéktelenségét, a kicsinyességet, kegyetlenkedést, kevélységet, ostobaságot, az általános hiúságot, az (rült nagyravágyást, az álnagyságot, a fellengz(s ostobaságot, a hitvány célokat, az olcsó sikereket -- mindezt tisztán látta; ezeknek a világra szórt átkoknak a lármája, az ég káromlása hasogatja fülét, amikor belekezd irtózatos allegóriájának a megírásába -- melynek az a jelentése, hogy az ember végtelenül gonosz, ádáz, bárgyú, és indulatai oly szörny(ségesek, híres hatalma olyannyira alantas, hogy méltán válik bel(le barmok rabszolgája, és még a tudatlanság is jobb, mint az ember kérked( értelme.Mit követett el ez az ember? Mily titokzatos b(ntudat rágta szívét? Micsoda láz forrt benne, mely vérbenforgónak láttatta vele a Földet? A magunk szemével nézzük a világot mindannyian, belülr(l, magunkból építjük ki a látott világ képét. Az életbe beleunt szív nem merít örömet a napsütésb(l; az önz( kételkedik a barátságban, mint ahogy a botfül( nem tör(dik a zenével. Csak valami iszonyú meghasonlottság [az angol eredetiben self-consciousness; talán: "önismeret"] láttathatja az embersiséget ilyen sötétnek. (34-35. old.)

...Hatalmas lángelme: szörny( zuhanás, hanyatlás és pusztulás. Olyan óriásnak látom, hogy ha róla gondolkodom, mintha egy birodalom bukásáról t(n(dnék.
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